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Единство музыки, танца, игры
Перед тем, как по­

смотреть спектакль ба­
летной труппы Большо- 

театра «Ромео и 
Джульетта» Прокофьева, <
я размышлял, как при­
мет его английская аудитория, от­
несется ли она к нему критически и непри­
язненно: что, мол, эти русские сделали с 
Шекспиром?!

Но после спектакля мне стало ясно, что 
англичане позабыли думать о Шекспире, и 

Цхотя судьба Ромео и Джульетты отлично 
Ібыла известна каждому из присутствовавших 

а зрительном зале, все они смотрели балет 
і  зо либретто Лавровского как самостоя­
тельное театральное произведение, в кото­
р о м  развертывалась напряженная, волную­
щ а я  трагедия. В наиболее сильные драма­
тические моменты публика была так погло­

щ ен а событиями на сцене, что почти не 
^аплодировала. Я сидел в ложе, отведенной 
для артистов Большого театра, с профессо­
ром Лавровским и видел, что он встрево­
жен. «Неужели им неитересно? Почему они 

аплодируют? — спрашивал он. — Ведь 
обычно они горячо аплодируют зо время 
других балетных спектаклей!». Ответом на 
его вопросы было то. что, когда опустился 
занавес после сцены смерти Ромео и Джу­
льетты и по воле Лавровского над трупами 
любовников произошло примирение их' се- 

. мей, в  зале «Ковент-Гардена» в течение це­
лой минуты царила тишина, настолько
всех взволновала эта сиена.

Я подумал, что Лавровский сейчас, на­
верно, очень расстроен, подозревая, что анг­
личанам не понравилась русская постанов­
ка «Ромео и Джульетты». А те на самом 

'деле были так сильно потрясены, что боя- 
•дись нарушить. общее настроение. Затем, 
однако, тут и там раздались хлопки, разря­
дившие атмосферу, и сразу же грянул гром 
аплодисментов. Аплодировали- музыке, ак­
терам. Стручковой в всему балету и цепом. 
Английские зрители были, мало сказать, 
удовлетворены. По-моему, они на миг вовсе 
забыли про Шекспира. Для нас эта трак­
товка «Ромео и Джульетты» более роман­
тична, чем та, которая принята в нашем 
классическом театре. Позже в беседе со 
мной Лавровский сказал, что он не мыслит 
себе балетного спектакля без сюжета, без 
драматического действия и слитых зоедино 
музыки, театральной игры и танца. Именно 
эта слитность покорила англичан.

Балет «Ромео и Джульетта» не явился 
облегченным подражанием драматическому 
спектаклю; это самостоятельная, глубоко 
продуманная великая трагедия, выраженная 
иными средствами, имеющими свою худо­
жественную специфику. Сам Шекспир, ставя 
на елизаветинской сцене «Ромео н Джульет­
ту», не имел возможности реалистически 
зоссоздать атмосферу Вероны. Вражда ме­
жду Монтекки и Капулегти у  Шекспира 
показана очень скупыми средствами, как 
конфликт между несколькими персонажами. 
Прокофьев и Лавровский могли с полным 
правом остаться верными тексту и так же 
скупо дать воплощение этой вражды в цен­
тральных образах Тнбальда и Меркуцио, 
не углубляясь в новые подробности. Балет 
был бы в таком случае ограничен доволь­
но узкими рамками. Я полагаю, что наши 
постановщики пошли бы именно по такому 
пути. Ведь здесь, в Англии, они, как черта, 
боятся всякой волнующей романтики, а 
многие из них считают щедрость чувстз 
чем-то вульгарным, чего балет должен из­
бегать. А мне кажется, что наша публика 
доказала, что она предпочитает широкий, 
смелый показ Жизни и людских страстей 
гладенькому, эклектическому представле­
нию. Очень жаль, что Прокофьев не дожил 
до того дня, когда его музыкальное творе­
ние «реабилитировано». Я помню, когда 
здесь, на Западе, з  первый раз услыхали о 
его новом балете, многие специалисты де­
лали презрительные гримасы по поводу это­
го эпического, грандиозного произведения. 
«Это типично по-русски», — говорили они.

Последнее время приходилось слышать 
такие высказывания, что выступать после 
Улановой в главной роли— это серьезное 
испытание для Стручковой, ибо, как я уже 
писал в предыдущей статье, Уланова по­
трясла всех. И зрители, и критика сошлись 

едином мнении по поводу того, что ее 
танец представляет собой вершину совер­
шенства. Помню, мне довелось видеть 
Стручкову в спектакле в Москве сразу же 
после окончания ею хореографического учи­
лища Большого театра. Ей тогда предвещ а­
ли большое будущее. Я увидел ее снова че­
рез несколько лет. когда она уже стала ве­
дущей балериной, и ей не хватало тогда 
только одного — зрелости, эмоциональной 
зрелости. Теперь она приобрела уже и это 
сачество. Появилась та верная, глубоко 
імоциональная сложность, которая необхо- 
:има актрисе, чтобы показать превращение 
іевинной девушки в женщину, переживаю- 

трагедиіо. Стручкову встретили ова-
;ией, и она этого заслужила. Гофман, тан- 

й Ромео, нарисовал образ очень 
іромного юноши нежной души, которого 
>ре доводит до самоубийства. Зритель
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должен верить трагиче- 
скому трепету Ромео, ій  
иначе конец получился Ж, 
бы неправдивым. И Гоф- 

► мая вынес, что называет- |к
ся, на своих плечах по- 

следнюю сцену спектакля. Нам он очень ! :■ 
поцравился своей высокодраматической <. 
игрой. Рядом со мной в ложе сидел &  
Юрий Жданов, известный сам как замеча- Ш 
тельный, тонкий Ромео, и он тоже хвалил 
Гофмана. Тут же находились Фарманянп и ? 
Кондратов, которые напряженно следили <- 

игрой юного Ягудина, исполнявшего В 
роль шута. Выступая в этой роли в пер-Г 
вый раз, Ягудин продемонстрировал отлич-І 
ное искусство прыжка и акробатики, что» 
так естественно получается у русских тан- Г 
цоров. В нашем балете мы этого не видим |  
никогда. Ягудин сразу же завоевал колос-| 
сальный успех у нашего зрителя. Корень-  
этот изумительный Корень— стал уже зна-В 
комым и любимым артистом за то корот- £  -■ 
кое время, что он находится здесь. Рихтер, 
играя его противника Тнбальда, должен 
был равняться по Ермолаеву, которого мы 
видели в фильме «Ромео и Джульетта*. 
Тибальд Рихтера отличается от Тнбальда 
Ермолаева, но он тоже весьма убедителен 
и трагичен в своем бешеном гневе, хоть и 
менее эффектен, чем тот.

Я Не сказал бы всего, если не упомянул Ь 
бы неотразимых исполнителей второстепен- Ц» 
ных ролей, например Лапаурв н Васильева, 
танцевавших Париса и Бенволио. Совер­
шенно новой показалась нам трактовка 
образов отца-Капулетти и леди Капулетти 
Александром Радунским н Еленой Илю- 
щенко. Интересно было видеть этих арти­
стов старшего поколения Радунского и 
Илющенко, с таким совершенством играю­
щих мимические роли, — особенно хорош 
был Радунский в знаменитом танце с по­
душками, таким вот и представляешь себе 
отца-Капулетти. Актер узеренно проводит 
свою роль, но актерская игра прн этом га 
как бы и не чувствуется. А Елена Илю-І§ 
щенко — это та строгая, суровая мать, ко- * 
торая, как и ее муж, ослеплена враждой и 
ненавистью к  Монтекки и, сама того не по- V 
нимая, способствует трагически неизбежной р, 
смерти своей дочери. Илющенко убедитель-?  
но играет жену Капулетти, выразительницу £ 
его воли; и она и Радунский великолепны 
и очень нужны в этом балете. Ираида Оле-' 
нина дает, если я не преувеличиваю, об­
общенный образ кормилицы. Она играет с 
увлечением, и с таким же увлечением смо­
трит ее зритель. Хороши слуги, горничные, Ц 
девушки, трубадуры, друзья и двое прелест- 
ных маленьких нищих в исполнении Ефре-' 
мовой и Поповой. Мы любовались костюма- 
ми и декорациями, которые сами по себе 
в высшей степени драматичны, — поверьте, £  
все это произвело на нас огромное впечат­
ление, и мы благодарны Прокофьеву и V 
Лавровскому за то, что они не превратили 
это произведение английской классики в 
приглаженный, куцый балет, а создали об- £  
общенный, достигающий высокого пафоса 
спектакль. Я счастлив, что позидал его, учи­
ты вая то, как трудно достать билеты.
■ Отчасти мне повезло из-за того, что у 
меня не было билета. Это дало мне воз­
можность попасть в театр через служебный 
ход. Меня провела без особого труда через 
эту заветную дзерь мой советский коллега 
Екатерина Шевелева. В один из антрактов 
я углубился «в недра» «Ковент-Гардена», 
и не я, англичанин, вел по-хозяйски свою 
спутницу, а она, русская, знавшая все ходы 
и выходы и имевшая разрешение ходить, 
куда ей вздумается, водила меня по этим 
коридорам. В светлом, красочно оформлен­
ном кафетерии Шевелева поздоровалась с 
человеком в желтом шелковом плаще, кото­
рый сидел среди музыкантов в черных смо­
кингах. Это был брат Лоренсо, который в 
антракте ел простоквашу-. Шевелева по­
знакомила меня с  ним, а также с Эриком 
Володиным. Но не успели мы сесть за стол 
и приняться за свою простоквашу, как Во­
лодина вызвали по громкоговорителю на 
сцену', и пришлось ему оставить свою про­
стоквашу недоеденной. Когда мы выходили 
из театра после спектакля через тот же 
служебный ход, там стояло человек 40—50, 
собравшихся для того, чтобы пожать руки 
советским актерам и попросить у  них ав­
тографы. И  там была не одна зеленая мо­
лодежь, но немало и весьма пожилых лю­
дей. Один из них дружески хлопнул меня 
по спине, когда я проходил мимо, подумав, 
что я русский. В Москве во время войны 
меня часто принимали за русского. А в Лон­
донской гостинице, где остановились многие 
артисты балета Большого театра, я принял 
некоторых русских девушек за англичанок 
н просто остолбенел от удивления, услышав 
их быструю русскую речь. Я говорю об 
этом сейчас потому, что трудно передать 
то очень теплое чувство, которое появилось 
и у русских, и у англичан по отношению 
друг к другу' в результате посещения Анг­
лии балетом Большого театра.

ЛОНДОН, 20 октября. (По телеграфу)


